
Bijlagen. 2 7 3 . 1-2. Tweede Kamer. 
Voorbehoud bevoegdheid bekrachtiging Verdrag van. in het buitenland gewezen scheidsreehterlijke uitspraken. 

273. 1. 

KONINKLIJKE BOODSCHAP. 

Aan 
de Tweede Kamer der Staten-Generaal. 

Wij bieden U hiernevens ter overweging aan een ontwerp 
van wet (en bijlage) tot voorbehoud der bevoegdheid tot bekrach
tiging van het Verdrag nopens de tenuitvoerlegging van in het 
buitenland gewezen scheidsreehterlijke uitspraken van 26 Sep
tember 1927. 

De toelichtende memorie (en bijlagen), die het wetsontwerp 

vergezelt, bevat de gronden waarop het rust. 

En hiermede bevelen Wij U in Gocles heilige bescherming. 

's Gravenhage, den 31 Januari 1930. 

W I L H E L M I N A . 

273. 2. 

ONTWERP VAN WET. 

W I J W I L H E L M I N A , nu DE GRATIE GODS, KONINGIN DER 

NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAÜ, ENZ., ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zicu of hooren lezen, salut! doen te 
weten: 

Alzoo Wij in overweging genomen hebben, dat het wenschelijk 
is Ons de bevoegdheid voor te behouden het vanwege Ons te 
Genève op 7 Juni 1928 onderteekende Verdrag nopens de tenuit
voerlegging van in het buitenland gewezen scheidsreehterlijke 
uitspraken van 26 September 1927 te bekrachtigen; 

Gelet op artikel 58 der Grondwet; 

Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en met 
gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en 
verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze: 

Eenig artikel. 
Wij behouden Ons de bevoegdheid voor het in afdruk nevens 

deze wet gevoegd vanwege Ons te Genève op 7 Juni 1928 onder
teekende Verdrag nopens de tenuitvoerlegging van in het buiten
land gewezen scheidsreehterlijke uitspraken van 26 September 
1927 te bekrachtigen. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden 
geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, Autoriteiten, 
Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige 
uitvoering de hand zullen houden. 

De Minister van Buitenlandsohe Zaken, 

De Minister van Justitie, 

De Minister van Arbeid, 

Handel en Nijverheid, 

De Minister van Koloniën, 

Handelingen der Staten-Generaal. Bijlagen. 1929—1930. 

CONVENTION POUR L'EXÉCU
TION DES SENTENCES ARBI
TRALES ÉTRANGERES 

(Enumération des 

Chefs d'Etats.) 

CONVENTION ON THE EXECU
TION OF FOREIGN ARBITRAL 
AWARDS. 

(Enumération of Heads 

of States.) 

Signataires du Protocole Signatories of the Protocol 
relatif aux clauses d'aribitrage on Arbitration Clauses, opened 
ouvert a Genève depuis Ie 24 at Geneva on September 24th, 
septembre 1923; 1923; 

Résolus a conclure une con
vention en vue de completer ce 
protocole, 

Ont désigné pour leurs plé
nipotentiaires, savoir: 

(Liste des 
plénipotentiaires.) 

Lesquels, après avoir com
muniqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes: 

Article premier. 

Dans les territoires relevant 
de 1'une des Hautes Parties 
co'ntractantes auxquels s'ap
plique la présente convention, 
1'autorité d'une sentence arbi
trale rendue a la suite d 'un 
compromis ou d'une clause 
compromissoire visés au Proto
cole relatif aux clauses d'arbi
trage, ouvert a Genève depuis 
Ie 24 septembre 1923, sera re
connue et 1'exécution de cette 
sentence sera accordée, confor
mément aux régies de procé
dure suivies dans Ie territoire 
oü la sentence est invoquée, 
lorsque cette sentence aura été 
rendue dans un territoire rele
vant de 1'une des Hautes Par
ties contractantes auquel s'ap
plique la présente convention 
et entre personnes soumises a 
la juridiction de 1'une des 
Hautes Parties contractantes. 

Pour obtenir cette reconnais
sanee ou cette exécution, il sera 
nécessaire, en out re : 

a) que la sentence ait été 
rendue k la suite d 'un com
promis ou d'une clause com
promissoire valables d'après la 
législation qui leur est appli
cable; 

b) que, d'après la loi du 
pays oü elle est invoquée, l'ob

Having resolved to conclude 
a Convention with the object 
of supplementing the said Pro
tocol, 

Have appointed as their Ple
nipotentiaries the following: 

(List of 
Plcnipotentiaries.) 

Who, having communicated 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed on 
the following provisions: 

Article 1. 

In the territories of any High 
Contracting Party to whieh the 
present Convention applies, an 
arbitral award made in pursu
ance of an agreement, whether 
relating to existing or future 
differences (hereinafter called 
,,a submission to arbitration") 
covered by the Protocol on Ar
bitration Clauses, opened at 
Geneva on September 24th, 
1923, shall be recognised as 
binding and shall be enforced 
in accordance with the rules of 
the procedure of the territory 
where the award is relied upon, 
provided that the said award 
has been made in a territory 
of o'ne of the High Contracting 
Parties to which the present 
Convent ion applies and between 
persons who are subject to the 
jurisdiction of one of the High 
Contracting Parties. 

To obtain such recognition or 
enforcement, it shall, further, 
be necessary: 

(o) That the award has been 
made in pursuance of a sub
mission to arbitration which is 
valid under the law applicable 
thoreto; 

(b) That the subject-matter 
of the award is capable of 


